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Dates : du 1er au 3 octobre 2008

Programmes européens d’éducation et de formation, tout au long de la vie 
Lifelong learning programme 

Visite d’étude – Study Visits
Rapport du groupe n°471
Objectif n°1 : Améliorer l’éducation et la formation des enseignants et des formateurs
Objectif n°2 : Rendre l’éducation et la formation plus attrayante

Participants :

· Monica  Valentina SERBANESCU – Directrice Ecole Anastasia Popescu – Fondation Preasfanta Fecioara Maria - Bucarest Roumanie

· Ahmet KARA – Docteur en Sciences de l’Education – Adiyaman University – Adiyaman  Turquie

· Jaime SUPIOT RIPOLL – Formateur de français – Camara de Contrastistas de Castilla y Leon – Valladolid Espagne
· Miguel BARRERA LYX – Conseiller de Formation - Centre Régional d’innovation et Formation – Madrid Espagne

· Pascal FINO – Directeur Ecole Elémentaire Cité Scolaire Internationale – Lyon – France - rapporteur
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Tableau d’analyse et commentaires
I Résultats de la visite:
1 Découvertes
1.1 Découverte des systèmes éducatifs et de la politique d’enseignement des langues des pays des participants :

	Pays
	Scolarité obligatoire
	1ère langue
	2ème langue
	Diplôme final
	Remarque

	Pologne
	6 (7 réellement) – 16 ans
	Anglais à 7 ans – 2h/sem
	Pas de 2ème langue obligatoire
	Matura
	2ème langue au collège en 2009

	Espagne
	6 – 16 ans
	Anglais à 6 ans  - 2h/sem
	A 11 ans – français en majorité
	BAC
	1 langue obligatoire + 2ème en option

	France
	6 – 16 ans
	Anglais à 7 ans – 1h30/semaine
	A 11 ans – allemand/espagnol/ italien
	BAC
	1 langue obligatoire + 2ème en option

	Roumanie
	6 (7 réellement) – 16 ans
	Anglais/Français  9ans – 1h/sem puis 2h puis 3h
	A 11 ans – Français/Anglais

2h/semaine
	BAC
	1 langue obligatoire + 2ème en option

	Turquie
	6 – 18 ans
	Anglais à 8 ans 4h/semaine
	Allemand à 15 ans – 4h/semaine
	OSS sans langue
	Français très peu enseigné




1.2 Système scolaire polonais :
Inspiré dans ses grandes lignes du système français, le système scolaire polonais connaît une transformation profonde. En Pologne l’instruction est gratuite et « obligatoire » de 6 à 18 ans, même s’il existe des écoles privées. Les programmes et la délivrance des diplômes sont fixés par l’Etat. 
A 6 ans, les élèves débutent au cours préparatoire (en fait une année préélémentaire intégrée à l’école maternelle). Vient ensuite l’école primaire qui dure 6 ans : les 3 premières années sont conduites par un seul professeur polyvalent qui enseigne les apprentissages de base (lecture, écriture, calcul), l’étude du milieu naturel et humain, les activités artistiques et l’éducation physique et sportive. A partir de la 4ème classe chaque matière est enseignée par des professeurs spécialisés.
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A 13 ans les élèves vont au collège pour 3 ans ; les programmes sont identiques dans tous les établissements. A la fin du collège, un test d’aptitudes détermine la suite des études : lycée d’enseignement général, technique ou professionnel. Cet enseignement secondaire se termine par l’examen national de maturité (baccalauréat) avec en épreuves obligatoires : langue polonaise et une langue étrangère. A cela s’ajoutent les options choisies au lycée parmi biologie, histoire, géographie, chimie, physique, maths…
Séance de travail avec M Bogdan Malinovski
A noter également que les cours durent 45 minutes avec 10 min de pause entre chaque cours, puis après 3 cours une pause de 20min. La journée se termine à 13h30 ou 14h30.

En cas de résultats insuffisants (notes allant de 1 à 6) dans une matière, les élèves peuvent repasser un examen après les vacances d’été.

En parallèle il existe un enseignement dit « spécial » pour les enfants handicapés ou inadaptés, ainsi même dans la petite ville de Nidzica, une école élémentaire et un collège spécialisés accueillent ces élèves. 
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La 1ère langue vivante peut débuter dès l’école élémentaire (si elle a les moyens financiers correspondants) et la 2nde au lycée mais la réforme qui doit s’appliquer à la rentrée 2009 va rendre obligatoire la 1ère langue obligatoire au cours préparatoire et la 2ème langue lors de l’entrée au collège. De même cette réforme prévoit de rendre les mathématiques obligatoires au baccalauréat.
Visite en classe de terminale
Les étudiants peuvent poursuivre leurs études suivant le plan européen du LMD (Licence en 3 ans, Master en 5ans, Doctorat en 8 ans)
1.3 Enseignement du français en Pologne du primaire au secondaire :
Méthode basée sur la communication : dialogues, échanges entre les élèves

Enseignement de la langue en petits groupes : classe divisée en 2 à partir de 24 élèves.

Méthode visant prioritairement l’acquisition des compétences de compréhension et de production orales du cadre européen des langues.
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Ecole n°3 Nidzica - 6ème Classe
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Cours de Français : les recettes de cuisine
2 Pratiques intéressantes :
	Titre du projet
	Institution
	Contact
	Public visé
	Particularités

	Concours de chansons et poésies françaises
	Lycée Stanislaw Wyspianski
Nidzica Pologne
	Bogdan 
	Elèves des lycées de la région
	Voyage en France pour le gagnant ;

Evénement culturel important pour la Volvodie (région)

Motivation et amélioration des compétences orales

	Echange franco-polonais
	Lycée Stanislaw Wyspianski

Nidzica Pologne
	Bogdan
	Elèves du lycée de Nidzica
	Relation privilégiée  avec Châteauroux 

Augmentation du nombre d’élèves participants 

	Jumelage Côtes d’Armor et Warmia i Mazury
	Centre franco-polonais à Olsztyn 
	Kazimierz Brakoniecki
brakoniecki@cpf.

olsztyn.pl
	Population de la Volvodie Warmie et Mazurie
	Aide financière importante du Conseil Général des Côtes d’Armor.
Présence d’une assistante française

	Classes bilingues °
	Ecole Anastasia Popescu à Bucarest (Roumanie)

	Monica Valentina Serbanescu
fundatia@sfmaria.ro
	Elèves de 7 à 14ans
	Acquisition approfondie de la langue dès le plus jeune âge ; continuité de cet apprentissage

	Sections internationales
	Ecole Elémentaire Cité scolaire Internationale Lyon France
	Pascal Fino ecolep.internationale

@numericable.fr
	A partir de 6ans
	Facilite l’intégration des élèves étrangers.
Permet un apprentissage du français tout en conservant son niveau de langue maternelle

	Formation linguistique en entreprise
	Chambre des entrepreneurs de la construction de Castille et Leon Valladolid – Esp.
	Jaime Supiot

jaimesupiot

@hotmail.com
	Employés des entreprises du secteur
	Adaptation aux besoins du public visé : méthode basée sur la communication spontanée : la pratique précède la théorie ; adaptabilité de la méthode


° des établissements bilingues existent également en Pologne et en Espagne (15 dans la seule région de Madrid : Contact : miguel.barrera@educa.madrid.org) mais s’adressent à des élèves du secondaire

3. Politiques de développement et de coopération

3.1 Approches communes
- Dans le contexte général où l’anglais s’impose comme 1ère voire 2ème langue, en Roumanie les écoles publiques réussissent à maintenir un niveau d’intérêt élevé proposant souvent le français comme 1ère langue étudiée et le plus souvent comme 2ème langue depuis la maternelle jusqu’au lycée : néanmoins comme en Pologne l’engagement et les initiatives prises par des responsables locaux sont nécessaires et favorisent le maintien du français comme langue choisie. Concours divers : Kangourou linguistique, théâtre, musique, composition littéraire…
- Participation à la semaine de la Francophonie (Roumanie, Pologne) 
3.2 Difficultés communes

- Omniprésence de l’anglais dans les différents pays ; difficulté pour la langue française de s’imposer comme 2ème langue : seulement 3,5% des élèves en Pologne, pratiquement inexistant en Turquie
- Manque d’engagement des institutions françaises (Ambassade, Consulats) en Espagne, en Roumanie et en Turquie.

- Manque de moyens financiers pour disposer de matériel pédagogique récent.
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3.3 Solutions novatrices
- Plan pour le Français présenté par M Pascal Schaller, Attaché de coopération pour le français à l’Ambassade de France en Pologne (ici à gauche): 
a- Identifier les prescripteurs à convaincre : 

- les parents interrogés désignent l’avenir professionnel de leurs enfants comme 1ère préoccupation ce qui est un atout pour le français puisque la France est le 1er investisseur étranger en Pologne et que de nombreuses entreprises sont  présentes (Michelin, Carrefour, Castorama…)
- les directeurs d’établissements qui engagent directement les enseignants : suivant son choix les langues offertes peuvent être différentes 
- les autorités administratives (Powiat pour le secondaire et Gmina pour le primaire) qui financent les établissements. Les Kuratoria (Inspections Académiques) ont essentiellement un rôle de suivis pédagogique et didactique.

b- Elaborer un plan spécifique : 


- offrir des cours aux élèves en dernière année d’école élémentaire avant leur choix de 2ème langue au collège (financement pris en charge par l’Ambassade)

- faire une campagne d’information et de communication pour le grand public en polonais (et non en français comme précédemment) avec le soutien de personnalités polonaises parlant français


- créer des ateliers (dessin, bricolage, cuisine) dans les centres commerciaux


- convaincre les décideurs (réunions organisées à l’initiative de l’Ambassade avec l’ensemble des partenaires)

- former les enseignants de collège à l’enseignement du français précoce

c- Mettre en œuvre :


- lancer les différentes étapes du plan entre novembre 2008 et mars 2009 afin d’influer sur les décisions qui seront prises pour l’année scolaire 2009/2010. 
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Les participants lors de l’exposé de M Schaller, au centre culturel franco-polonais d’Olsztyn

3.4 Politiques et pratiques transférables

- Sections internationales : ces sections de la Cité Scolaire Internationales de Lyon poursuivent un double objectif :

· faciliter l’intégration d’élèves étrangers dans le système éducatif français 
· former des élèves français à la pratique approfondie d’une langue étrangère en particulier par l’utilisation de cette langue dans certaines matières
Des sections internationales de français qui ouvriraient à l’étranger pourraient ainsi permettre une bonne intégration des enfants français y séjournant mais également une meilleure acquisition du français par les élèves étrangers des pays hôtes.
- Enseignement précoce des langues : cet enseignement proposé dès la maternelle comme à l’école Anastasia Popescu de Bucarest (Roumanie) pourrait permettre aux enfants des différents pays de découvrir la langue française dès leur plus jeune âge et de la conserver ensuite comme langue vivante étrangère.
4. Projets de coopération
Echange entre le Centre franco polonais d’Olsztyn, l’Ecole Anastasia Popescu de Bucarest et l’Ecole n°3 de Nidzica (Pologne)
Envoi de matériel (livres en particulier) de la Cité Scolaire Internationale de Lyon à l’école n°3 de Nidzica.
II Organisation de la visite :

	
	
	All agree
	Most agree
	Most disagree
	All disagree
	Not applicable

	e.g.
	The size of the group was good.
	(
	(
	(
	(
	(

	1.1. 
	The programme of the visit was coherent to the description in the catalogue.
	(
	X
	(
	(
	(

	1.2. 
	There was a balance between theoretical and practical sessions.
	(
	X
	(
	(
	(

	1.3. 
	The presentations and field visits complemented one another.
	X
	(
	(
	(
	(

	1.4. 
	The topic was presented from the perspectives of the following actors of the education and training system in the host country: 
	(
	X
	(
	(
	(

	a
	· government and policy makers 
	(
	X
	(
	(
	(

	b
	· social partners
	(
	(
	(
	(
	X

	c
	· heads of institutions
	X
	(
	(
	(
	(

	d
	· teachers and trainers
	X
	(
	(
	(
	(

	e
	· students/trainees
	(
	(
	X
	(
	(

	f
	· users of services
	(
	(
	(
	(
	X

	1.5. 
	There was time allocated to the presentations by the participants.
	(
	X
	(
	(
	(

	1.6. 
	Background documentation on the theme provided before the visit helped to prepare for the visit.
	(
	X
	(
	(
	(

	1.7. 
	Most of the group received a programme well in advance.
	(
	X
	(
	(
	(

	1.8. 
	The information about transportation and accommodation provided before the visit was precise. 
	(
	X
	(
	(
	(

	1.9. 
	The size of the group was good.
	(
	(
	X
	(
	(

	1.10. 
	The group comprised a good mixture of participants with diverse professional backgrounds.
	X
	(
	(
	(
	(

	1.11. 
	There were enough possibilities for interaction with the representatives of the host organisations. 
	X
	(
	(
	(
	(

	1.12. 
	There was enough time allocated for discussion in the group. 
	(
	(
	X
	(
	(

	1.13. 
	Cedefop website provided information that helped to prepare for the visit.
	(
	X
	(
	(
	(

	1.14. 
	The organiser provided excellent support to the group.
	X
	(
	(
	(
	(


2. Commentaires :
1.9 - Initialement prévue à Suwalki (Pologne), cette visite d’études a finalement été organisée à Nidzica grâce à l’engagement de M Bogdan Malinowski, proviseur du Lycée Stanislaw Wyspianki et de son équipe, en particulier:  Anna Slomkowska  et Dorota Scislewska les enseignantes de français. Cette organisation a également été possible grâce au soutien de Mme Anna Debska, responsable de l’Agence Nationale polonaise de Varsovie.
Ce changement de dernière minute a sûrement entraîné la désaffection  de participants d’où un groupe réduit de 5 personnes. Ce nombre a, de fait, réduit le nombre de pays représentés ce qui n’a pas permis d’avoir une vision plus globale du sujet traité.
1.11 – Un des aspects les plus intéressants du séjour a été la possibilité de rencontrer de nombreux acteurs impliqués dans l’enseignement du français en Pologne, que ce soit :

- des chefs d’établissements :

- M. Bogdan Malinovski : dyrektor Zespol Szkol Ogolnoksztalcacych w Nidzicy

- M. Kazimierz Kapla : dyrektor Liceum Ogolnoksztalcace w Olsztynie

- Mme Małgorzata Gorczyńska: directrice Ecole n°3 à Nidzica 
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M. Kazimierz Kapla, M Pascal Fino, M Pascal Schaller, Mme Anna Debska, M Ahmet Kara, Mme Monica  Serbanescu, M Bogdan Malinovski, Mle Anna Slomkowska, M MiguelBarrera et M Jaime Supiot lors de la visite au Liceum Ogolnoksztalcace w Olsztynie
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- des responsables de l’éducation polonaise :


- M. Janusz Samarow : Warminsko-Mazurki Wicekurator Oswiaty du Kuratorium Oswiaty w Olsztynie (Inspecteur d’Académie à Olsztyn en Warmie et Mazurie) et Mme Kardas’ (Inspectrice de l’Education Nationale)     (
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(
- des responsables politiques :


- M. Ludwik Ekiert : staroste du Powiat de Nidzica (Chef du département)
- du représentant de l’Ambassade de France :

- M. Pascal Schaller : Attaché de coopération pour le français à l’Ambassade de France en Pologne

- de responsables d’associations franco-polonaises :

- M Kazimierz Brakoniecki et Mme Monika Być : responsables du Centre franco-polonais Côtes d’Armor Warmia i Mazury à Olsztyn

- des enseignants de français

- Mme Dorota Scislewska et Mme Anna Slomkowska au lycée

- Mme Ewelina Karolak et Mme Izabela Kacprzyńska à l’école

1.12 La durée de 3 jours de cette visite d’étude semble insuffisante, elle n’a pas permis, en particulier, des temps d’échanges et de discussion suffisants. La taille réduite du groupe a, en partie, atténué ce problème mais les participants sont unanimes pour recommander aux futurs organisateurs de visite une durée de 5 jours.
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1.14 
Les participants tiennent à remercier sincèrement les organisateurs et en particulier M.Bogdan Malinowski qui n’a pas compté son temps et qui a usé beaucoup d’énergie afin de mettre à disposition tous les supports nécessaires ainsi que tout le matériel utile. 
M Bogdan Malinovski en séance de travail
avec les participants
La qualité du séjour a également été renforcée par l’amabilité, la gentillesse et la convivialité dont ont fait preuve toutes les personnes de Nidzica ayant participé à l’accueil. En cas de nouvelle organisation, les participants recommanderont sincèrement ce lieu de visite.
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Rédigé à Nidzica en Pologne, le 3 octobre 2008

Les participants


SUPIOT RIPOLL Jaime



KARA Ahmet


BARRERA LYX Miguel


VALENTINA SERBANESCU Monica

FINO Pascal, rédacteur

